
Manuel Apprendre le latin, 2e éd. – VOCABULAIRE DES CHAPITRES 1 À 19 
 
N.B. : À cette liste de vocabulaire, il faut ajouter les prépositions, les conjonctions de 
subordination, les noms et adjectifs modèles de déclinaison, les verbes modèles de 
conjugaison, etc., qui sont donnés dans les leçons des chapitres du manuel. 
 
ab (ou a) + abl. : de, loin de, depuis, à partir de 
absum, abes, abesse, afui : être absent 
ac ou atque : et 
accipio, -is, -ere, accepi, acceptum : recevoir 
acer, acris, acre : pointu, aiguisé, âcre 
acies, -ei, f. : pointe ; ligne de bataille  
ad + acc. : vers, jusqu’à, près de 
adspicio, -is, -ere, -spexi, -spectum : regarder 
adsum, ades, adesse, adfui : être présent 
aduersus + acc. : en face de, contre, à l’égard de 
aequus, -a, -um : égal, plan ; constant 
aetas, -atis, f. : âge 
ager, agri, m. : champ 
agmen, -inis, n. : armée en marche, colonne 
ago, -is, -ere, -egi, -actum : mener, pousser ; faire ; agere uitam ou aetatem : 
passer sa vie 
alienus, -a, -um : d’autrui ; étranger 
aliquando : un jour 
alius, alia, aliud : autre 
altus, -a, -um : haut, élevé, profond  
amicitia, -ae, f. : amitié 
amicus, -i, m. : ami 
amo, -as, -are, -aui, -atum : aimer 
amor, -oris, m. : amour, amitié 
anima, -ae, f. : âme 
animus, -i, m : âme ; esprit 
annus, -i, m. : année 
ante + acc. : devant, avant 
antiquus, -a, -um : ancien 
apud + acc. : près de, chez 
aqua, -ae, f. : eau 
arbitror, -aris, -ari, -atus sum : juger 
arma, -orum, n. pl. : armes ; troupe ; combat, guerre 
at : mais 
auaritia, -ae, f. : cupidité ; avarice 
audeo, -es, -ere, ausus sum : oser 
audio, -is, -ire, audiui, auditum : entendre 
aue : bonjour 
aufero, -fers, -ferre, abstuli, ablatum : emporter 
aura, -ae, f. : brise 
aureus, -a, -um : en or, doré 
aurum, -i, n. : or 
aut : ou bien ; soit (exclusif) 
autem (en deuxième place) : or, mais ; quant à 



auxilium, -ii, n. : aide 
beatus, -a, -um : heureux 
bellum, -i, n. : guerre 
bene : bien 
beneficium, -ii, n. : bienfait 
bonus, -a, -um : bon 
cado, -is, -ere, cecidi, casum : tomber 
caedes, -is, f. : meurtre, massacre, carnage 
cano, -is, -ere, cecini, cantum : chanter 
capio, -is, -ere, cepi, captum : prendre 
caput, -itis, n. : tête 
carmen, -inis, n. : chant, poème 
carus, -a, -um : cher 
castra, -orum, n. pl. : le camp (sg.) 
causa, -ae, f. : cause 
cedo, -is, -ere, cessi, cessum : céder, s’en aller, disparaître 
cerno, -is, -ere, creui, cretum : distinguer, discerner, comprendre 
ceteri, -ae, -a : tous les autres 
cibus, -i, m. : nourriture, mets 
ciuis, -is, m. : citoyen 
ciuitas, -atis, f. : cité ; citoyenneté, droit de cité  
clarus, -a, -um : clair, brillant, célèbre 
coepi, -isse, coeptum (défectif) : commencer 
cogito, -as, -are, -aui, -atum : penser 
cognosco, -is, -ere, cognoui, cognitum : apprendre ; connaître 
colo, -is, -ere, colui, cultum : cultiver ; honorer 
concedo, -is, -ere, concessi, concessum : s’en aller, se retirer, concéder 
condo, -is, -ere, condidi, conditum : fonder 
coniux, -ugis, m. ou f. : époux, épouse 
consilium, -ii, n. : assemblée ; avis, conseil, délibération 
constituo, -is, -ere, constitui, constitutum : fixer, établir, décider 
consul, -ulis, m. : consul 
consulo, -is, -ere, consului, consultum : délibérer, réfléchir ; consulter ; veiller à (+ 
dat.) 
contemno, -is, -ere, -tempsi, -temptum : mépriser 
contra + acc. : contre, en face de. 
conuenio, -is, -ire, -ueni, -uentum : venir ensemble, se rassembler ; convenir ; 
rencontrer  
copia, -ae, f. sg. : abondance ; pl. copiae, -arum : troupes 
cornu, -us, n. : corne ; cor ; aile d’une armée 
corpus, -oris, n. : corps 
credo, -is, -ere, credidi, creditum : croire, avoir confiance en (+ dat.) 
cum : quand, lorsque 
cum (+ subj.) : comme ; alors que 
cum + abl. : avec 
cupidus, -a, -um (+ gén.) : désireux de, avide de 
cupio, -is, -ere, cupiui ou -ii, cupitum : désirer 
cur : pourquoi ? 
cura, -ae, f. : soin ; souci 
curo, -as, -are, -aui, -atum : prendre soin de, s’occuper de, veiller à 



curro, -is, -ere, cucurri, cursum : courir 
de + abl. : de, du haut de, au sujet de 
dea, -ae, f. : déesse 
debeo, -es, -ere, debui, debitum : devoir 
decem : dix (indécl.) 
deicio, -is, -ere, deieci, deiectum : jeter à bas, renverser, faire descendre 
deinde : ensuite 
deinde (ou inde) : ensuite 
deleo, -es, -ere, -eui, -etum : détruire 
desino, -is, -ere, -ii, -situm (+ inf.) : cesser de 
desum, dees, deesse, defui (+ dat.) : manquer à 
deus, -i, m. : dieu 
dexter, -tra, -trum : droit (à droite) ; dextra, -ae, f. : main droite 
dico, -is, -ere, dixi, dictum : dire 
dies, diei, m. ou f. : jour 
difficilis, -is, -e : difficile 
dignus, -a, -um (+ abl.) : digne de  
diligentia, -ae, f. : empressement, soin 
discipulus, -i, m. : élève 
disco, -is, -ere, didici, discitum : apprendre, étudier 
diu : longtemps 
diues, diuitis : riche 
diuido, -is, -ere, diuidi, diuisum : diviser, séparer 
diuitiae, -arum, f. pl. : richesses 
diuus, -a, -um : divin 
do, das, dare, dedi, datum : donner 
doceo, -es, -ere, docui, doctum : enseigner 
doctus, -a, -um : savant 
dolor, -oris, m. : douleur 
dominus, -i, m. : maître (des esclaves) 
domus, -us, f. : maison 
donum, -i, n. : don 
dubito, -as, -are, -aui, -atum : douter 
dubius, -a, -um : douteux 
duco, -is, -ere, duxi, ductum : conduire ; commander 
dulcis, -is, -e : doux 
dum : tandis que. 
dum (+ indic.) : pendant que, tandis que 
duo, duae, duo : deux 
durus, -a, -um : dur ; difficile 
dux, -cis, m. : chef 
ego : moi, je 
egregius, -a, -um : remarquable, excellent 
enim : en effet 
eo, is, ire, ii, itum : aller 
epistula, -ae, f. : lettre 
eques, -itis, m : chevalier  
equestris, -is, -e : équestre (qui concerne les chevaliers) 
equus, -i, m. : cheval 
ergo : donc 



erro, -as, -are, -aui, -atum : errer, se tromper 
et : et 
etiam : même, aussi (parfois sous la forme et) 
etsi ou tametsi : même si 
ex (ou e) + abl. : hors de, de. 
exerceo, -es, -ere, -cui, -citum : exercer, travailler, pratiquer 
exercitus, -us, m. : armée 
existimo, -as, -are, -aui, -atum : estimer 
exspecto, -as, -are, -aui, -atum : attendre 
extra (+ acc.) : en dehors de 
facies, -ei, f. : face, aspect, figure, air 
facile : facilement 
facilis, -is, -e : facile  
facio, -is, -ere, feci, factum : faire 
fallo, -is, -ere, fefelli, falsum : tromper 
fama, -ae, f. : réputation, bruit qui court 
familia, -ae, f. : famille ; maisonnée ; ensemble des esclaves 
fatum, -i, n. : sort, destin 
felix, -icis : heureux 
femina, -ae, f. : femme 
fere : presque 
fero, fers, ferre, tuli, latum : porter, supporter ; présenter : raconter 
ferrum, -i, n. : fer, épée 
fides, fidei, f. : confiance ; loyauté, parole donnée 
filia, -ae, f. : fille 
filius, -ii, m. : fils 
finis, -is, f. sg. : fin, limite ; pl. fines, -ium : territoire 
fio, fis, fieri, factus sum (semi-dép.) : être, devenir, être fait 
fluo, -is, -ere, fluxi, fluxum : couler 
forma, -ae, f. : forme ; figure ; beauté 
forte (adv.) : par hasard 
fortis, -is, -e : courageux ; fort 
fortuna, -ae, f. : chance, fortune 
forum, -i, n. : forum, place publique 
frumentum, -i, n. : blé 
fruor, frueris, frui, fructus sum : profiter de  
fuga, -ae, f. : fuite 
fugio, -is, -ere, fugi, fugiturus : fuir 
furor, -oris, m. : fureur, délire, passion furieuse 
gaudeo, -es, -ere, gauisus sum : se réjouir de 
gaudium, -ii, n. : joie 
genus, -eris, n. : genre, espèce ; origine, famille  
gero, -is, -ere, gessi, gestum : porter, accomplir, faire ; bellum gerere : faire la 
guerre 
gloria, -ae, f. : gloire 
Graecia, -ae, f. : Grèce  
Graecus, -a, -um : grec 
gratia, -ae, f. : grâce, charme 
gratus, -a, -um (+ dat.) : agréable à 
grauis, -is, -e : lourd, pénible 



habeo, -es, -ere, habui, habitum : avoir 
haud : ne… pas (négation qui porte sur le mot suivant) 
hic, haec, hoc : [adj.] ce, cet, cette, ces ; [pr.] celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci 
hodie : aujourd’hui 
homo, -inis, m. : homme (espèce humaine) 
honestus, -a, -um : honorable 
hostis, -is, m. : ennemi 
humanus, -a, -um : humain 
iaceo, -es, -ere, iacui, iaciturus : être étendu, couché 
iacio, -is, -ere, ieci, iactum : jeter 
iam : déjà, maintenant, désormais 
igitur : donc 
ignis, -is, m. : feu. 
ille, illa, illud : [adj.] ce, cet, cette, ces ; [pr.] celui-là, celle-là, ceux-là, celles-là 
imitor, -aris, -ari, -atus sum : imiter 
imperator, -oris, m. : général en chef 
imperium, -ii, n. : commandement, ordre, pouvoir, empire 
impero, -as, -are, -aui, -atum : commander 
in + abl. ou acc. : dans, en. 
ingenium, -ii, n. : dispositions, caractère, intelligence 
ingens, -ntis : immense 
ingenuus, -a, -um : bien né, noble 
inimicus, -i, m. : ennemi 
initium, -ii, n. : début 
iniuria, -ae, f. : injustice, dommage 
intelligo ou intellego, -is, -ere, -lexi, -lectum : comprendre 
inter + acc. : entre, parmi. 
inuenio, -is, -ire, ueni, uentum : trouver, découvrir 
ipse, ipsa, ipsum : lui-même, elle-même, en personne, précisément... 
ira, -ae, f. : colère 
is, ea, id : (pronom) celui-ci, celle-ci, ceci, ceux-ci, celles-ci ; il, elle, le, les… ; (adj.) 
ce, cet, cette, ces 
iste, ista, istud : [adj.] ce, cet, cette, ces ; [pr.] celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci 
Italia, -ae, f. : Italie  
itaque : c’est pourquoi 
iter, itineris, n. : chemin 
iubeo, -es, -ere, iussi, iussum : ordonner 
iudico, -as, -are, -aui, -atum : juger 
ius, iuris, n. : droit 
ius, iuris, n. : droit 
ius, iuris, n. : le droit 
iuuenis, -is, m. ou f. : jeune homme, jeune fille 
iuuo, -as, -are, -aui, -atum : aider ; faire plaisir ; me iuuat : il me plaît 
labor, -oris, m. : peine, effort, travail, labeur 
laboro, -as, -are, -aui, -atum : travailler 
laetus, -a, -um : joyeux ; riant 
laudo, -as, -are, -aui, -atum : louer, féliciter 
laus, -dis, f. : éloge, considération, gloire 
legatus, -i, m. : légat ; ambassadeur 
legio, -onis, f. : légion 



lego, -is, -ere, legi, lectum : cueillir ; choisir ; lire 
lex, legis, f. : loi 
liber, -bri, m. : livre 
liber, -era, -erum : libre (ne pas confrondre avec liber, -bri, m. : livre) 
liberi, -orum, m. pl. : les enfants 
libertas, -atis, f. : liberté 
lingua, -ae, f. : langue 
littera, -ae, f. sg. : lettre (de l’alphabet) ; litterae, -arum, f. pl. : lettre (épistolaire) 
locus, -i, m. : lieu 
longe : de loin 
longus, -a, um : long 
loquor, loqueris, loqui, locutus sum : parler 
ludo, -is, -ere, lusi, lusum : jouer 
lumen, -inis, n. : lumière ; pl. poét. yeux 
magis : plus 
magnitudo, -inis, f. : ampleur, grandeur 
magnus, -a, -um : grand 
male : mal 
malo, mauis, malle, malui: préférer 
malus, -a, -um : mauvais, mal 
maneo, -es, -ere, mansi, mansum : rester 
manus, -us, f. : main 
mare, -ris, n. : mer 
mater, matris, f. : mère 
medicus, -i, m. : médecin 
medius, -a, -um : au milieu de 
melior, -ior, -ius, comp. de bonus : meilleur 
memini, -isse : se souvenir 
memoria, -ae, f : souvenir, mémoire 
mens, -ntis, f. : esprit, intelligence 
metuo, -is, -ere, -tui, -tutum : craindre 
metus, -us, m. : crainte 
meus, mea, meum : (pronom) le mien, la mienne, les miens, les miennes ; (adj.) 
mon, ma, mes 
miles, -itis, m. : soldat 
mille : mille 
minor, -or, -us, comp. de paruus : plus petit 
miror, -aris, -ari, -atus sum : s’étonner, admirer 
miser, -era, -erum : malheureux 
mitto, -is, -ere, misi, missum : envoyer 
modus, -i, m. : mode, manière, mesure 
moenia, -orum, n. pl. : remparts 
moneo, -es, -ere, monui, monitum : avertir 
morior, moreris, mori, mortuus sum : mourir 
mors, -tis, f. : mort 
mos, moris, m. : coutume, usage, moeurs 
moueo, -es, -ere, moui, motum : mouvoir, émouvoir, faire bouger 
mox : bientôt 
mulier, -eris, f. : femme 
multitudo, -inis, f. : multitude, foule 



multum : beaucoup 
multus, -a, -um : abondant ; pl. multi, -ae, -a : de nombreux, beaucoup de 
munus, -eris, n. : charge, fonction, présent 
muto, -as, -are, -aui, -atum : changer 
nam : car 
narro, -as, -are, -aui, -atum : raconter 
nascor, nasceris, nasci, natus sum : naître 
natura, -ae, f. : nature 
nauis, -is, f. : navire 
ne... quidem : (ne) pas... même 
nec ou neque : et… ne pas 
nec… nec ou neque… neque : ni… ni 
nego, -as, -are, -aui, -atum : dire que… ne… pas ; refuser 
nemo (nominatif), neminem (acc.), nemini (dat.), sg : personne… ne 
nescio, -is, -ire, -iui ou -ii, -itum : ne pas savoir 
nisi : si… ne… pas. 
nobilis, -is, -e : noble, distingué par la naissance, connu 
nobilitas, -atis, f. : noblesse 
noceo, -es, -ere, nocui, nocitum (+ dat.) : nuire à 
nolo, non uis, nolle, nolui: ne pas vouloir 
nomen, -inis, n : nom 
non : ne… pas 
non iam : ne… plus 
non solum ou tantum… sed etiam : non seulement… mais encore 
nonne : est-ce que... ne pas 
nos : nous 
nosco, -is, -ere, noui, notum : apprendre à connaître, [au parfait] connaître 
noster, nostra, nostrum : (pr.) le nôtre, la nôtre, les nôtres ; (adj.) notre, nos 
nouus, -a, -um : nouveau 
nox, noctis, f. : nuit 
nullus, -a, -um : aucun… ne ; ne… aucun (gén. nullius, dat. nulli) 
numerus, -i, m. : nombre, chiffre 
nunc : maintenant 
nunc : maintenant 
nunquam ou numquam (unquam ou umquam en proposition négative ou 
interrogative) : ne… jamais 
nuntius, -ii, m. : messager 
nuper : récemment 
ob + acc. : devant, à cause de. 
occido, -is, -ere, occidi, occisum : tuer 
odium, -ii, n. : haine 
officium, -ii, n. : devoir, service, fonction 
omnis, -is, -e : sg. tout, chaque ; pl. tous 
oportet, -ere, oportuit (impers.) : il faut 
oppidum, -i, n. : oppidum, place forte 
opto, -as, -are, -aui, -atum : souhaiter 
opus, -eris, n. : travail, ouvrage, œuvre 
orator, -oris, m. : orateur 
orior, oriris, oriri, ortus sum : se lever, naître 
oro, -as, -are, -aui, -atum : prier 



os, oris, n. : bouche, visage  
ostendo, -is, -ere, ostendi, ostentum : montrer 
paene : presque 
par, paris (adj.) : égal 
parco, -is, -ere, peperci, parsum (+ dat.) : épargner 
pars, partis, f. : part, partie  
parum (adv.) : trop peu 
paruus, -a, -um : petit 
pater, patris, m. : père 
patior, pateris, pati, passus sum : supporter, endurer, souffrir 
pauci, -ae, -a : peu nombreux 
pauper, -eris : pauvre 
pax, -acis, f. : paix 
pecunia, -ae, f. : argent 
per + acc. : par, à travers ; pendant 
perdo, -is, -ere, perdidi, perditum : perdre 
pereo, -is, -ire, perii, peritum : périr, être perdu 
periculum, -i, n. : péril, danger 
peruenio, -is, -ire, -ueni, -uentum : parvenir, arriver, aboutir 
pes, pedis, m. : pied 
peto, -is, -ere, -iui ou -ii, -itum : chercher à atteindre, se diriger vers ; attaquer ; 
chercher, demander, réclamer 
plus, pluris, n. : plus 
pono, -is, -ere, posui, positum : poser, placer 
populus, -i, m. : peuple 
portus, -us, m. : port 
possum, potes, posse, potui : pouvoir 
post + acc. : derrière, après. 
postquam : après que. 
potestas, -atis, f. : pouvoir, puissance 
praebeo, -es, -ere, praebui, praebitum : offrir 
praesidium, -ii, n. : protection, garde, garnison 
praesto, -as, -are, -aui, -atum : l’emporter sur 
pretium, -ii, n. : prix 
prex, precis, f. : prière ; mais surtout preces, -um, f. pl. : prières, supplications 
primus, -a, -um : premier  
princeps, -ipis : premier 
priusquam : avant que 
pro + abl. : devant, en faveur de, pour. 
proelium, -ii, n. : combat 
proficiscor, -eris, -i, profectus sum : partir 
prohibeo, -es, -ere, prohibui, prohibitum : empêcher, interdire, retenir 
propter + acc. : à côté de ; à cause de 
prosum, prodes, prodesse, profui (+ datif) : être utile à 
prouincia, -ae, f. : province 
prudens, -ntis : prévoyant 
pudor, -oris, m. : pudeur, retenue, honneur, honte 
puella, -ae, f. : jeune fille 
puer, -eri, m. : enfant 
pugna, -ae, f. : bataille 



pugno, -as, -are, -aui, -atum : combattre 
pulcher, -chra, -chrum : beau 
puto, -as, -are, -aui, -atum : penser 
quaero, -is, -ere, quaesiui, quaesitum : chercher, rechercher, interroger 
qualis, -is, -e : quel, quelle 
quam multi, -ae, -a : combien 
quamquam : bien que 
quantus, -a, -um : de quelle taille (grandeur, durée...) 
quare (adv.) : pourquoi ? 
-que : et 
quemadmodum : comme, de même que, ainsi que 
queror, quereris, queri, questus sum : se plaindre de (acc.) ; faire entendre des 
plaintes 
quia : parce que. 
quidam, quaedam, quiddam (pr.), quoddam (adj.) : un certain 
quidem : certes, du moins 
quies, -etis, f. : repos 
quietus, -a, -um : tranquille, calme 
quis (adj. qui), quae, quid (adj. quod) : qui ? quel, quelle ? 
quisnam, quaenam, quidnam (pr.), quinam, quaenam, quodnam (adj.) : qui donc, quel 
donc ? 
quod : parce que. 
quomodo : comment 
quoniam : puisque . 
quoque : aussi 
quot : combien 
quotiens : combien de fois ? ; chaque fois que 
ratio, -onis, f. : compte, plan, raison, théorie 
recipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum : recevoir 
rectus, -a, -um : droit ; juste ; bon, raisonnable 
reddo, -is, -ere, reddidi, redditum : rendre 
redeo, -is, -ire, redii, reditum : revenir 
regio, -onis, f. : région 
regius, -a, -um : royal 
regno, -as, -are, -aui, -atum : régner 
regnum, -i, n. : royaume, règne  
rego, -is, -ere, rexi, rectum : diriger, gouverner 
religio, -onis, f. : scrupule religieux, croyance, religion, pratiques religieuses, culte 
relinquo, -is, -ere, reliqui, relictum : laisser, abandonner 
reliquus, -a, -um : restant 
reperio, -is, -ire, -perui, -pertum : retrouver ; trouver 
res, rei, f. : chose ; affaire ; bien (possédé) 
respondeo, -es, -ere, -di, -sum : répondre 
respublica, reipublicae, f. : République ; État  
rex, regis, m. : roi 
rogo, -as, -are, -aui, -atum : demander 
Roma, -ae, f. : Rome 
Romanus, -a, -um : Romain 
Romanus, -a, -um : romain 
rosa, -ae, f. : rose 



rursus : de nouveau 
sacer, -ra, -rum : sacré, consacré ; maudit 
saepe : souvent 
saeuus, -a, -um : furieux, sauvage, cruel 
saeuus, -a, -um : cruel 
salus, -utis, f. : salut, sauvegarde ; salutations ; salutem dare : saluer 
saluus, -a, -um : sain et sauf 
sanguis, -inis, m. : sang 
sapiens, -ntis : sage 
sapientia, -ae, f. : sagesse 
satis : assez, suffisamment 
scelus, -eris, n. : crime 
scio, -is, -ire, sciui, scitum : savoir 
scribo, -is, -ere, scripsi, scriptum : écrire 
sed : mais 
sedeo, -es, -ere, sedi, sessum : être assis 
sedes, -is, f. : siège, séjour, emplacement  
semper : toujours 
senatus, -us, m. : sénat 
senectus, -utis, f. : vieillesse 
sententia, -ae, f. : phrase ; opinion 
sentio, -is, -ire, sensi, sensum : sentir 
sequor, sequeris, sequi, secutus sum : suivre 
sermo, -onis, m. : discours, propos, conversation 
seruo, -as, -are, -aui, -atum : conserver, sauver 
seruus, -i, m. : esclave 
si : si. 
sic : ainsi 
sicut : comme, de même que, ainsi que 
signum, -i, n. : signe ; enseigne ; statue 
silua, -ae, f. : forêt 
similis, -is, -e (+ gén.) : semblable à 
sine + abl. : sans. 
sinister, -tra, -trum : gauche ; sinistra, ae, f. : main gauche 
sino, -is, -ere, siui, situm : permettre 
siue (ou seu) : ou si ; soit 
sol, solis, m. : soleil 
soleo, -es, -ere, solitus sum : avoir l’habitude 
soluo, is, ere, solui, solutum : délier, dénouer 
solus, -a, -um : seul (gén. solius, dat soli) 
somnus, -i, m. : sommeil 
soror, -oris, f. : sœur  
spargo, -is, -ere, sparsi, sparsum : disperser 
spatium, ii, n.: espace 
specto, -as, -are, -aui, -atum : regarder 
spero, -as, -are, -aui, -atum : espérer 
spes, spei, f. : espoir 
spiritus, -us, m. : souffle 
statim : aussitôt 
sto, stas, stare, steti, statum : se tenir debout 



studeo, -es, -ere, studui (+ dat.) : s’appliquer à, s’intéresser à, étudier 
sub + abl. ou acc. : sous 
sum, es, esse, fui : être 
summus, -a, -um : le plus haut, très grand, extrême 
super + abl. ou acc. : sur, au-dessus de. 
supero, -as, -are, -aui, -atum : l’emporter sur 
taceo, -es, -ere, tacui, tacitum : se taire (intr.) ; taire (tr.) 
talis, -is, -e... qualis, -is, -e : tel... que 
tam : si, aussi 
tam... quam : si, aussi... que 
tamen : cependant 
tamquam : comme 
tango, -is, -ere, tetigi, tactum : toucher 
tantum... quantum : autant... que 
tantus, -a, -um : si grand 
tantus… quantus : aussi grand… que ; autant… que 
tellus, -uris, n. : terre 
templum, -i, n. : temple 
tempus, -oris, n. : temps 
teneo, -es, -ere, tenui, tentum : tenir 
tenuis, -is, -e : fin, ténu, fragile 
terra, -ae, f. : terre 
tertius, -a, -um : troisième 
timeo, -es, -ere, timui : craindre 
tollo, -is, -ere, sustuli, sublatum : porter, transporter, emporter 
tot... quot : aussi nombreux... que 
totus, -a, -um (gen. totius, dat. : toti) : tout entier 
trado, -is, -ere, tradidi, traditum : livrer ; transmettre 
traho, -is, -ere, traxi, tractum : traîner 
transeo, -is, ire, transii, transitum : traverser 
tres, tres, tria (gén. trium, dat.-abl. tribus) : trois 
tristis, -is, -e : triste 
tu : toi, tu 
tum : alors 
tunc (ou tum) : alors 
turba, -ae, f. : foule 
ualeo, -es, -ere, -ui, -itum  (intr.) : être en bonne santé 
ubi : où 
ubi : quand. 
ubi primum : dès que 
-ue (enclitique) : ou 
uel : ou bien 
uelut : comme, de même que, ainsi que 
uenio, -is, -ire, ueni, uentum : venir 
uerbum, -i, n. : mot 
uero : [adv.] vraiment ; [conj.] or, mais, quant à 
uerto, -is, -ere, uerti, uersum : tourner 
uerus, -a, -um : vrai 
uester, -tra, -trum : votre 
uetus, ueteris : vieux 



uia, -ae, f. : route, chemin 
uictor, -oris, m. : vainqueur 
uictoria, -ae, f. : victoire 
uideo, -es, -ere, uidi, uisum : voir 
uideor, uideris, uideri, uisus sum : sembler, paraître 
uinco, -is, -ere, uici, uictum : vaincre 
uir, uiri, m. : homme (masculin) 
uirgo, -inis, f. : jeune fille 
uirtus, -utis, f. : vaillance, courage, valeur 
uis (défectif), uim, ui, f : force, violence ; pl. uires, uirium 
uita, -ae, f. : vie  
uiuo, -is, -ere, uixi, uictum : vivre 
uix : difficilement, à peine 
ultimus, -a, -um : le dernier 
unda, -ae, f. : onde 
undique (adv.) : de toutes parts, de tous côtés, de partout 
unus, -a, -um : un seul (gén. unius, dat. uni) 
uoco, -as, -are, -aui, -atum : appeler ; convoquer ; nommer 
uolo, uis, uelle, uolui : vouloir 
uos : vous 
uox, -cis, f. : voix ; parole 
urbs, -bis, f. : ville 
usus, -us, m. : usage, emploi ; pratique ; expérience 
ut : quand ; comme 
ut (+ subj.) : pour que 
uter, utra, utrum : lequel des deux ? 
utor, uteris, uti, usus sum (+ abl.) : utiliser 
utrum.... an : est-ce que... ou  
uulnus, -eris, n. : blessure 
uultus, -us, m. : visage, air, expression du visage 
uxor, -oris, f. : épouse 
 


